॥ ఓమ్‌ నమో భగవతే శ్రీరామకృష్ణాయ I 


శ్రీమద్నగవద్దిత 


సవయో9_ధ్యాయః 
రాజవిద్యా రాజగుహ్య యోగః 
(నవమాధ్యాయం - రాజవిద్యా రాజగుహ్య యోగం) 
పరేశః ప్రాప్యతే శుద్ధభ కైత స్థిత మష్టమే | 


నవమే తు త దైశ్వర్య మత్యాశ్చర్యం ప్రపంచ్యతే' ॥ 


భా 


శ్రీభగవానువాచ : 

ఇదం తు తే గుహ్యతమం ప్రవక్షామ్యనసూయవే । 

జ్ఞానం విజ్ఞానసహితం యజ్‌జ్ఞాత్వా మోక్ష్యసే9_శుభాత్‌॥ 1 
Sy Fy Sy ఆలు 

ఇదమ్‌, తు, తే, గుహ్యాతమమ్‌, ప్రవక్ష్యామి, అననూయవే, 

జ్ఞానమ్‌, విజ్ఞాననహితమ్‌, యత్‌, జ్ఞాత్వా, మోక్ష బస, అశుభాత్‌. 


యత్‌ = దేనిని; విజ్ఞానసహితమ్‌ = అనుభవ యుక్తమైనదీ; 
జ్ఞాత్వా = తెలుకుంటే; (అయిన) జ్ఞానమ్‌ = (బ్రహ్మజ్ఞానాన్ని; 
అశుభాత్‌ = సంసారబంధం నుండి;| అనసూయనే? = అసూయారహితుడవైన; 
మోక్ష్యసే = విడివడగలవో; |తేతు = సీకే; 

(అట్టి) ఇదమ్‌ = ఈ; ప్రవక్ష్యామి = చెబుతున్నాను. 


గుహ్యతమమ్‌ = అత్యంత రహస్యమైనదీ; 


1. పరమ పురుషుడైన ఈశ్వరుడు శుద్ధభక్తి చేత లభ్యుడని అష్టమాధ్యాయంలో చెప్పబడింది; ఈ 
అధ్యాయంలో ఆ ఈశ్వరుని విస్మయకరమైన విభూతి వర్ణించబడుతోంది. 
2. (అ) గుణాల దోషావిష్మరణే అసూయ; దోషాల గుణావిష్మరణే వాత్సల్యం. 
(ఆ) న గుణాన్లుణినో హంతి స్తాతి మందగుణానపి, 
నాన్యదోషేషు రమతే సానసూయా ప్రకీర్తితా. - అత్రిన్రృతిః 34. 
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తా॥ (అచింత్యమైన తన ఐశ్వర్యాన్ని, భక్తికి గల అసాధారణ ప్రభావాన్ని 
వర్ణిస్తూ-) శ్రీభగవానుడు వలికెను : (ధర్మజ్ఞానం గుహ్యమైనది, దానికంటే దేహాది 
వ్యతిరిక్తమైన ఆత్మజ్ఞానం గుహ్యతరమైనది, దానికంటే కూడా) గుహ్యతమమైన 
బ్రహ్మజ్ఞానాన్ని అనుభవ జ్ఞాన (ఉపాసనా) సహితంగా, (మళ్ళీ మళ్ళీ తన 
మాహాత్యాన్నే వర్ణిస్తున్నాడే అనే) దోషదృష్టి లేని నీకు ఉపదేశిస్తున్నాను; దీనిని 
(గ్రహిస్తే అశుభకరమైన సంసార బంధనం నుండి వెనువెంటనే ముక్తిని పొందగలవు. 


రాజవిద్యా రాజగుహ్యం పవిత్రమిద ముత్తమమ్‌ । 
ప్రత్యక్షావగమం ధర్యం సుసుఖం కర్తుమవ్యయమ్‌ ॥ 2 


రాజవిద్వా రాజగువ్వామ్‌, వవిత్రమ్‌, ఇదమ్‌, ఉత్తమమ్‌, 
(ప్రత్యక్ష అవగమమ్‌, ధర్మమ్‌, నునుఖమ్‌, కర్తుమ్‌, అవ్యయము. 


ఇదమ్‌ = ఈ (బ్రహ్మవిద్య; 
రాజవిద్యా = విద్యలన్నిటిలో (శ్రేష్టమైనది; 
రాజగుహ్యమ్‌ = అతిగుహ్యం 
(అనధికారికి అ(ప్రకాశ్యం); 
ఉత్తమమ్‌ = (శ్రేష్టమైనది; 
పనిత్రమ్‌ = విశుద్దమైనది; 


ప్రత్యక్ష అవగమమ్‌ = సాక్షాత్తుగా ఫలం 
ఒసగేది, సుఖాదులవలే ప్రత్యక్షబో ధగమ్యం; 


ధర్య్యమ్‌ 
కర్తుమ్‌ 

సు సుఖమ్‌ 
చ 
అవ్యయమ్‌ 


ధర్మ సంగతం; 
= అనుష్టించడానికి; 
= మిక్కిలి తేలిక; 
= మరియు; 

= అక్షయఫలప్రదమైనదీ 

(అయి ఉంది.) 


తాః ఈ (బ్రహ్మవిద్య అతిగువ్యామూ, శ్రేవ్షమూ, అనరధికారికి 
అప్రకాశ్యమూ, సాక్షాత్తుగా ఫలాన్ని ఒసగేదీ, ధర్మసంగతమూ, సహజసాధ్యమూ, 


అక్షయ ఫలప్రదమూ అయి ఉంది. 2 
అ(శ్రద్దధానాః పురుషాః ధర్మస్యాస్య పరన్తప । 
అప్రాప్య మాం నివర్తన్తే మృత్యు సంసారవర్త ని ॥ 8 


అ(శద్దధానాకి వురుషాః, ధర్భున్య, అన్య, వరన్తవ, 
అప్రావ్య, మామ్‌, నివర్తన్తే, మృత్యు నంసారవర్త్యని. 
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పరన్తప = అర్జునా; మామ్‌ = నన్ను; 

అస్య = ఈ; అప్రాప్య = పొందక; 

ధర్మస్య = (బ్రహ్మజ్ఞానమనే ఈ ధర్మంలో; మృత్యు సంసార వర్మని = మృత్యు 
అగ్రద్దధానాః = విశ్వాసరహితులైన; సంకులమైన సంసారపథానికి; 
పురుషాః = పురుషులు; నివర్తన్తే = మరలుతున్నారు. 


తా॥॥ అర్జునా! ఈ బ్రహ్మజ్ఞానమనే* ధర్మం యొక్క స్వరూప ఫలాల పట్ల 
శ్రద్ధాహీనులైన పురుషులు నన్ను పొందకుండా, మృత్యుమయమైన సంసార 


పథానికి మరలుతున్నారు. 83 
మయా తతమిదం సర్వం జగదవ్యక్తమూర్తినా | 
మత్‌స్టాని సర్వభూతాని న చాహం తేష్వవస్థితః I 4 


మయా, తతమ్‌, ఇదమ్‌, నర్వమ్‌, జగత్‌, అవ్వక్తమూర్తినా, 
మత్‌స్థాని, నర్వభూతాని, న చ అవామ్‌, తేషు, అవస్థితః 


అవ్యక్త మూర్తినా = అవ్యక్తమూర్తినైన, | సర్వభూతాని = సర్వభూతాలు; 
(ఇం(ద్రియాగోచరుడనగు); | మత్‌స్టాని = నాయందే ఉన్నాయి; 

మయా = నాచేత; అహం చ = మరి నేను; 

ఇదమ్‌ = ఈ; తేషు = వాటిపై; 

సర్వం జగత్‌ = జగత్తంతా; న అవస్థితః = ఆధారపడి; 

తతమ్‌ = వ్యాప్తమై ఉంది; (ఉన్నవాడను కాదు). 


తా॥। అతీంద్రియ స్వరూపుణ్జి, కారణభూతుణ్జి అయిన నాచే ఈ విశ్వమంతా 
పరివ్యాప్తమై ఉంది.” కనుక, చరాచర భూతాలన్నీ (కారణ భూతుజ్ఞన) నాయందే 
వెలయుచున్నాయి. కాని, నేను (ఆకాశం వలే అసంగుణ్ణి అవడం వల్ల) వాటి 
యందు (స్వకార్యాలైన ఘటాదులలో మృత్తిక వలే) ఉండడం లేదు. 4 


న చ మత్‌ స్టాని భూతాని పశ్య మే యోగమైశ్వరమ్‌ । 
భూతభృన్న చ భూతస్టో మమాత్మా భూతభావనః ॥ ర్‌ 


1. భక్తిసహితమైన జ్ఞానం అని శ్రీధరుల వ్యాఖ్యానం. 
2. తత్సృష్ట్వా తదేవానుప్రావిశత్‌. - తైత్తిరీయోవనిషత్తు 2-6. 
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న, చ మత్‌ స్టాని, భూతాని, వళ్ళ, మే, యోగమ్‌, ఐళ్వరమ్‌, 
భూతబ్లత్‌, నత, భూతస్థకి మమ, ఆత్మా, భూతభావనః 


భూతాని చ = మరియు, భూతాలు; 
న మత్‌ స్థాని = నాయందు ఉండుటలేదు; 


మే = నా; 

ఐశ్వరమ్‌ యోగం = ఈశ్వర సంబంధమైన 
యోగాన్ని; 

పశ్య = చూడు; 


మను = నా; 
ఆత్మా = స్వరూపం; 
భూత భృత్‌ = భూతాలను భరించేదీ; 


భూత భాననః = భూతాలను పోషించేది; 
(అయినప్పటికీ) న చ భూతస్థః = వాటి 
యందు ఉండుట లేదు. 


తాః ఐశ్వరమైన నా యోగాన్ని (అసాధారణమైన యోగ మాయా 
వైభవాన్ని) చూడు. భూతాలు (అసంగుడనైన) నాయందు ఉండడం లేదు. నా 
స్వరూపం భూతాలను ధరించునది, పాలించునది అయినప్పటికీ, నేను భూతాల 
యందు లేను. (జీవుడు శరీరాన్ని ధరించి పాలిస్తూ, అహంకారంతో తత్‌-సంశ్లిష్టుడై 
అందు వెలయుచున్నాడు. అదే విధంగా నేను భూతాలను ధరించి పాలిస్తున్నాను, 
అహంకార రహితుడనవడం వల్ల, వాటి యందు నేను ఉండడం లేదు.) 5 


యధథాకాశ స్థితో నిత్యం వాయు స్సర్వత్రగో మహాన్‌ । 


తథా సర్వాణి భూతాని మత్‌ స్థానీత్యుపధారయ 1 


యధా, ఆకాశ స్థిత నిత్యమ్‌, వాయుః న్ఫర్వ(త్రగ్క మహోన్‌, 
తథా, నర్వాణి, భూతాని, మత్‌ న్టాని, ఇతి, ఉవధారయ. 


యథా =ఏ విధంగా అయితే; 
సర్వత్రగః =అంతటా వ్యాపించే; 
మహాన్‌ = గొప్పదైన; 
వాయుః = వాయువు; 
నిత్యమ్‌ = సదా; 


ఆకాశ స్థితః = ఆకాశంలో వెలసియున్నదో; 


6 
తథా = అదే విధంగా; 
సర్వాణి భూతాని = సకలభూతాలను; 
మత్‌ స్టాని = నాయందు వెలసివున్నాయి; 
ఇతి = అని; 
ఉపధారయ = (గ్రహించు. 


తా॥ (అసంశ్లిష్టాలైన రెండు వస్తువుల ఆధారాధేయ భావాన్ని దృష్టాంత 
పూర్వకంగా తెలుపుతున్నాడు:) సర్వసంచారియైన మహావాయువు ఆకాశంలో 
నిత్యం వెలసి ఉండే రీతిగా, (ఆకాశం లేకపోతే వాయువు ఉండజాలదు; ఆకాశం 
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నిరవయవం అవడం వల్ల సంశ్లేషం లేదు.) సర్వభూతాలూ నాయందు వెలసి 
ఉన్నాయని గ్రహించు." (గీత 18-82 శ్రీమద్భాగవతమ్‌. 2-9-34) 6 


సర్వభూతాని కౌన్తేయ ప్రకృతిం యాన్తి మామికామ్‌ । 


కల్పక్షయే పునస్తాని కల్పాదౌ విసృజామ్యహమ్‌ I 


నర్వభూతాని, కౌన్తేయ, బ్రకతిమ్‌, యాన్తి, మామికామ్‌, 


కల్పక్షయే, వున తాని, కల్ప అదా, విసజామి, అహమ్‌. 


కాన్తేయ 
సర్వభూతాని 
కల్పక్షయే 
నూమికామ్‌ 


= కుంతీపుత్రా; 

= సమస్తభూతాలూ; 
= (ప్రళయకాలంలో; 
= మదీయము (నా); 


ప్రకృతిమ్‌ = గ్రిగుణాత్మికమైన మాయలో; 


యాన్తి 


= కలిసిపోతున్నాయి; 


7 
పునః = మళ్ళీ; 
కల్ప ఆదౌ = సృష్టికాలంలో; 
తాని = ఆ భూతాలనన్నింటిని; 
అహమ్‌ = నేను 
నిసృజామి = సృష్టిస్తున్నాను. 


తా॥ [ఈ విధంగా అసంగుడైన భగవంతుడు యోగమాయ చేత 
స్థితిహేతువైన రీతి (5వ శ్లోకంలో) చెప్పబడింది; ఇక సృష్టి ప్రళయ హేతుత్వం 
చెప్పబడుతోంది: ] కౌంతేయా! ప్రళయకాలంలో సర్వభూతాలూ త్రిగుణాత్మికమైన 
నా మాయ యందు లీనమవుతున్నాయి; మళ్ళీ, కల్పారంభంలో నేను వాటిని 
సృష్టిస్తున్నాను. (కుమార నంభవమ్‌, 2-4 చూ) 7 


ప్రకృతిం స్వామవష్టభ్య విసృజామి పునః పునః | 
భూతగ్రామ మిమం కృత్నమవశం ప్రకృతేర్వశాత్‌ ॥ 8 


ప్రకృతిమ్‌, స్వామ్‌, అవష్టభ్య, విన్భజామి, వున వును, 
భూత(గామమ్‌, ఇమమ్‌, కృత్నృమ్‌, అవశమ్‌, (ప్రక్టృతేక వశాత్‌. 


అవష్టభ్య = వశమొనర్చుకొని; 
ప్రకృతేః వశాత్‌=పూర్వసంస్కారానుసారం; 


1. ఇక్కడ ఆధారమైన ఆకాశం భగవంతునితో పోల్చబడింది; 
ఆధేయమైన వాయువుతో, భూతసమూహం పోల్చబడింది. 
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అవశమ్‌ = జనన కృత్నుమ్‌ = సమస్తాన్ని; 

మరణాలకు ఆధీనమైన; | పునః పునః = మళ్ళీ మళ్ళీ, 
ఇమన్‌ = ఈ; విస్ఫజామి = సృష్టిస్తున్నాను. 
భూత గ్రామమ్‌ = భూతసమూహాన్ని; 


తౌ॥ (అసంగుడవును నిర్వికారుడవును అయిన నీవు సృజించడం ఎలా 
అని అంటే-) స్వీయమూ, స్వాధీనమూ, అవిద్యా రూపమూ అయిన మాయను 
అధిష్టించి, (ప్రాక్షన సంస్మారవశంతో జన్మమృత్యువులకు అధీనమైన చతుర్విధ 
భూతాలను, మళ్ళీ మళ్ళీ సృష్టిస్తున్నాను. 7 

నచమాం తాని కర్మాణి నిబధ్బన్తి ధనజ్ఞాయ 

ఉదాసీనవదాసీనం అసక్తం తేషు కర్మసు ॥ 9 


న, చ మామ్‌, తాని, కర్మాణి, నిబద్నన్సి ధనజ్ఞాయ, 
ఉదానీనవత్స్‌ ఆనీనమ్‌, అనక్తమ్‌, తేషు, కర్టను. 


ధనజ్జయ = అర్జునా; ఆసీనమ్‌ = వెలయు; 
తేషు = ఆ; మామ్‌ = నన్ను; 
కర్మసు = కర్మలయందు; తాని = ఆ; 

అసక్తమ్‌ = అనాసక్తుడనైన; | కర్మాణి = కర్మలు; 
ఉదాసీనవత్‌ చ _ = తటస్టునిగా; న నిబధ్నన్తి = బంధించవు. 


తా॥ (ఈ విధంగా నానావిధ కర్మలను ఆచరించే నీకు, జీవుని వలే, 
బంధం ఎందుకు కలగడం లేదు? అని అంటావా-) (ఆప్తకాముణ్జి అవడం 
చేత) ఆ కర్మలలో నాకు ఆసక్తి లేదు. తటస్థుడనై ప్రకాశించే నన్ను అవి 
బంధింపజాలవు. (నా వలెనే ఇతరులు కూడా కర్తృత్వాధీమాన - ఫలాసక్తి 
శూన్యులైతే, కర్మల వల్ల బంధించబడరు.) 9 


మయాధ్యక్షేణ ప్రకృతిః సూయతే సచరాచరమ్‌ । 
హేతునానేన కౌన్తేయ జగద్విపరివర్తతే ॥ 10 


మయా, అధ్యక్షేణ, (వక్టృతికి నూయతే, న చర అచరమ్‌, 
హేతునా అనేన, కౌన్తేయ, జగత్‌, వివరివర్తతే. 
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కాన్తేయ = కుంతీపు(త్రా; సూయతే = సృష్టిస్తోంది; 
అధ్యక్షేణ = సాక్షినైన; అనేన = ఈ; 
మయా = నాచేత (నేను | హేతునా = కారణం చేత; 
సాక్షినై ఉండుటచేత); ఇదమ్‌ = ఈ; 
ప్రకృతిః = త్రిగుణాత్మికమైన మాయ; జగత్‌ = వ్యక్త-అవ్యక్తమైన విశ్వం; 
స చర అచరమ్‌ = స్థావర నిపరినర్తతే = వివిధరూపాల 
జంగమాత్మకమైన జగత్తును; పరివర్తనం పొందుతోంది. 


తా॥ కౌంతేయా! నేను అధ్యక్షుడనై ఉండడం చేత (అంటే, అధిష్టాతనై 
నిమిత్తభూతుడనవడం చేత) త్రిగుణాత్మికమైన మాయ స్థావరజంగమాత్మకమైన 
ఈ విశ్వాన్ని సృష్టిస్తోంది; ఈ కారణంగానే వ్యక్తమూ, అవ్యక్తమూ అయిన జగత్తు 
వివిధరూపాలలో పరివర్తనం పొందుతోంది. (నా అధిష్టాతృత్వం సాన్నిధ్యమాత్రమే 
అవడం చేత, కర్తృత్వ ఉదాసీనత్వాలు పరస్పర విరుద్దాలు కావు.) (శ్వేతాశ్వతర 
ఉవనిషత్తు 9-10 చూ) 10 

అవజానన్తి మాం మూఢా మానుషీం తనుమాగ్రితమ్‌ | 

పరం భావ మజాననో మమ భూత మహేశ్వరమ్‌ Il 11 


అవజానన్తి, మామ్‌, మూఢాకి మానుషీమ్‌, తనుమ్‌, ఆ(శితమ్‌, 
వరమ్‌, భావమ్‌, అజానంత$ మమ, భూత మహో ఈశ్వరమ్‌. 


భూత మహా ఈశ్వరమ్‌ = సర్వభూతే | మూఢాః = మూఢులు; 
శృరుడనైన; | మానుషీం తనుమ్‌ = మానవదేహాన్ని; 

నను = నా; ఆ(గ్రితమ్‌ = ధరించిన; 

పరంభావమ్‌ = పరమతత్యాన్ని; | మామ్‌ = నన్ను; 

అజానన్నః = ఎరుగకుండా;  ' అవజానన్తి = అవజ్ఞను చూపుతున్నారు. 


తా॥ నేను నిత్య శుద్ద బుద్ధ ముక్త స్వభావుడనూ, సర్వాత్మ స్వరూపుడనూ, 
సర్వేశ్వరుడనూ; అయినప్పటికీ (భక్తానుగ్రహార్ధం శుద్ధసత్తమయమైన) మనుష్య 
దేహాన్ని ధరిస్తున్నాను. నా పరమస్వరూపాన్ని ఎరుగని మూఢులు,* నా ఎడల 
అవజ్ఞతను చూపుతున్నారు. 11 


1. శిశుపాల దుర్యోధనాదులు. 


రాఖీ రాజవిద్వా రాజగుహ్య యోగః శ్రీ 


లాాంా2 17 


మోఘాశా మోఘకర్సాణో మోఘజ్లానా విచేతసః । 
శ్ర స్త 


రాక్షసీ మాసురీం చైవ ప్రకృతిం మోహినీం (శ్రితాః ॥ 


12 


మోఘ ఆశాః మోభఘకర్భాణః మోఘజ్డానాః, విచేతనః, 
రాక్షసీమ్‌, ఆనురీమ్‌, చ, ఏవ, ప్రక్షతిమ్‌, మోపొనీమ్‌, (శ్రితాః 


మోఘ ఆశాః . వ్యర్ధకాములూ; 
మోఘ కర్మాణః = విఫలకర్ములూ; 
మోఘ జ్ఞానాః = నిష్పలజ్ఞానులూ; 
విచేతసః = వివేకశూన్యులూ అయినవారు; 
మోహినీమ్‌ = మోహకరమూ, 


దేహాత్మబుద్దిని కలిగించేది; 
ఠా 


రాక్షసీమ్‌ = రాక్షసమూ (తామసమూ); 


ఆసురీం చ = ఆసురమూ 
(రాజసమూ) అయిన; 
ప్రకృతిమ్‌ = స్వభావాన్ని; 


శ్రితాః ఏవ (సంతః మామ్‌ అవజానంతి) 
= ఆ(శ్రయించినవారు (అగుచు 
నన్ను అవమానిస్తున్నారు.) 


తా॥। (అన్యదేవతలు శీఘ్రంగా ఫలాలను ఒసగుతారని తలిచే) వ్యర్థ 
కాములూ, (నా నుండి విముఖులైన) విఫల కర్ములూ, (నానా విధాలైన కుతర్మాలను 


ఆ(శ్రయించే) నిష్పల జ్ఞానులూ, (విక్షిప్త 


చిత్తులైన) వివేకశూన్యులూ, (హింసాది 


ప్రచురమైన) తామసాన్ని (కామ దర్పాది బహుళమైన) రాజసాన్ని బుద్ది 
(భ్రంశకరమూ అయిన స్వభావాన్ని ఆశ్రయించి, నన్ను అవమానిస్తున్నారు. 12 


(గీత : 16-7, 21 చూ:) 


మహాత్మానస్తు మాం పార్థ దైవీం ప్రకృతి మాథితాః । 


భజన్య్యనన్య మనసో జ్ఞాత్వా భూతాది మవ్యయమ్‌ ॥ 


మహాత్మానః తు, మామ్‌, పార్ట, దైవీమ్‌, (ప్రక్టతిమ్‌, ఆ(ితాః, 
భజన్తి, అనన్య మనసి జ్ఞాత్వా, భూతాదిమ్‌, అవ్యయమ్‌. 


పార = అర్హునా; 

ఇ జ 
తు =కొనిః 
మహాత్మానః = మహాత్ములైనవారు; 
దైవీమ్‌ = దేవసులభము (సాత్తికమైన); 
ప్రకృతిమ్‌ = స్వభావాన్ని; 
ఆ(ితాః = ఆశ్రయించి; 


13 
అనన్య మనసః = ఏకాగ్రచిత్తులై; 
భూతాదిమ్‌ = భూతాలకు కారణమూ; 
అవ్యయమ్‌ = అవినాశియు; 
(అయిన) మామ్‌ = నన్ను; 
జ్ఞాత్వా = తెలుసుకుని; 

Gy 
భజన్తి = భజిస్తున్నారు. 
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తా॥। కాని, పార్థా! దైవీస్వభావాన్ని ఆశ్రయించిన మహాత్ములు (కామాదులకు 
లొంగక) అనన్య మనస్ములై (నా కంటే వేరుగా ఏమీ లేదని తలుస్తూ) నన్ను 
జగత్మారణంగా, నిత్యునిగా ఎరిగి భజిస్తున్నారు. (గీత: 16-1, 3౩ చూ:) 18 
సతతం కీర్తయన్లో మాం యతన్తశ్చ దృధవ్రతాః । 
నమస్యన్తశ్చ మాం భక్తా నిత్యయుక్తా ఉపాసతే ॥ 14 
సతతమ్‌, కీర్తయన్తక మామ్‌, యతన్త చ, దృడద్రతాఃి 
నమన్యన్త చ, మామ్‌, భక్తా నిత్స్వయుక్తాః, ఉపానతే. 


(వారు) సతతమ్‌ = సదా; నమస్యన్తః = నమస్కరిస్తున్నవారూ; 
మామ్‌ = నన్ను; నిత్య యుక్తాః చ = సర్వదా 
క్రీరయంతః = కీర్తించే వారూ; సమాహితచిత్తులూ అయి; 
దృఢవ్రతాః = సడలని నిష్టగలవారూ; నూమ్‌ = నన్ను; 

యతన్తః చ = ప్రయత్నశీలురూ;| ఉపాసతే = ఉపాసిస్తారు. 
భక్త్యా = పరమట్రీతిచేత; 


తా॥ (వారి భజన ప్రకారం చెప్పబడుతోంది:) ఆ మహాత్ములు నన్ను 
స్తోత్ర మంత్రాలతో కీర్తిస్తున్నారు. దృఢనియమం గలవారై ఈశ్వరజ్ఞానాన్ని పొంద 
ప్రయత్నిస్తున్నారు. పరమప్రీతిపూర్వకంగా ప్రణమిల్లుతున్నారు. అనవరతం అవహిత 


చిత్తులవుతూ నన్ను ఉపాసిస్తున్నారు. 14 
జ్ఞానయజ్జేన చాప్యన్యే యజనో మాముపాసతే । 
ఏకత్వేన పృథక్త్వేన బహుధా విశ్వతోముఖమ్‌ I 15 


జ్ఞానయజ్జేన, చ, అవి, అన్యే, యజన్త, మామ్‌, ఉపాసతే, 
వకత్వేన, వృథక్తేన, బహుధా, విశ్వతః ముఖమ్‌. 


అన్యే అపి చ = మరియు, మరికొందరు; మామ్‌ = నన్ను; 
జ్ఞాన యజ్జేన = భగవత్‌ విషయకమైన। ఉపాసతే = ఉపాసిస్తారు; 
జ్ఞానం అనే యజ్ఞం చేత; ఏకత్వేన = (బ్రహ్మాత్మైకత్వ 


యజన్తః = పూజిస్తూ; రూపమైన పరమార్ధ దర్శనం చేత; 
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పృథక్త్వేన = భగవంతుడైన | బహుధా = బహువిధాల, 
విష్ణువే చంద్రాదిత్యాదిరూపాలలో వేరు! రుద్రాదిత్యాది రూపాలలో; 
వేరుగా వెలయుచున్నాడు, అనే భావంతో; (మరికొందరు ఉపాసిస్తున్నారు). 
విశ్వతః ముఖమ్‌ _ = విశ్వరూపుడనైన 
నన్ను; 

తా॥॥ ఇతరులు కొందరు (వాసుదేవుడే సర్వమూ) సర్వాత్మదర్శన రూపమైన 
జ్ఞానయజ్ఞం చేత నన్ను ఉపాసిస్తున్నారు. ఏకత్వ భావనతో (అంటే అభేద బుద్ధితో) 
కొందరూ, పృథక్త్వభావన (అంటే దాసోహం అనే భావం)తో కొందరూ 
ఉపాసిస్తున్నారు. మరికొందరు సర్వాత్మకుడనైన నన్ను బ్రహ్మరుద్రాది రూపాలలో 
ఉపాసిస్తున్నారు. 15 


అహం క్రతురహం యజ్ఞః స్వధాల_ హమహ మౌషధమ్‌ । 
మం(త్రోల హ మహమేవాజ్యం అహమగ్ని రహం హుతమ్‌ ॥ 16 


అవహామ్‌, క్రతుక అవామ్‌, యజ్ఞః స్వధా, అహమ్‌, అవామ్‌, బౌషధమ్‌, 
మంత్రు అహమ్‌, అహమ్‌, ఏవ, ఆజ్యమ్‌, అహమ్‌, అగ్నికి అహమ్‌, వముతమ్‌. 


అహమ్‌ = నేను; అహమ్‌ = నేను; 
క్రతు = అగ్నిష్టోమాది శ్రాతయజ్ఞాన్ని; మన్షః = యజమాన 
అహమ్‌ = నేను; పురోహితాదుల వాక్యమైన మం(త్రమనే; 
యజ్ఞః = పంచమహా అహమ్‌ = నేను; 
యజ్ఞాదులైన స్మార్తయజ్ఞాన్ని; | ఆజ్యమ్‌ = హోమసాధనమైన హవిస్సును; 
అహమ్‌ = నేను; అహమ్‌ ఏవ = నేనే; 
స్వధా = పితృదేవతా అగ్నిః = హోమాగ్నిని; 
సంబంధమైన (శ్రాద్దాన్ని; అహమ్‌ = నేను; 
అహమ్‌ = నేను; హుతమ్‌ = ద్రేల్వుబడు హోమమనే; 
బౌషధమ్‌ = బౌషధీప్రభవమైన (ఈ సర్వమును నేనే) 


అన్నమనే (భేషజమనే); 


తా॥॥ (శౌతయజ్ఞం, స్మార్హయజ్ఞం, శ్రాద్ధకర్మ, జెషధం, మంత్రం, 
హోమఘృతం, హోమాగ్ని హవన క్రియ - ఇవన్నీ కూడా నేనే. 16. 
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పితాల_ హమస్య జగతో మాతా ధాతా పితామహః । 
వేద్యం పవిత్రమోజ్మారః బుక్సామ యజురేవ చ ॥ 17 


వితా, అహమ్‌, అన్య, జగత్కి మాతా, ధాతా పితామహా 
వేద్యమ్‌, వవిత్రమ్‌, ఓంకార, బుక్‌, సామ, యజుఇ ఏవ, చ. 


అహమ్‌ ఏన = నేనే; పవిత్రమ్‌ = శోధకాలైన 
అస్య = ఈ; ప్రాయశ్సిత్తాదుల్ని; 
జగతః = జగత్తుకు; ఓజ్కారః = ప్రణవాన్ని; 
పితా = జనకుజ్ని; బుక్‌ = బుగ్వేదాన్ని; 

ac) 
మాతా = తల్లిని; సామ = సామవేదాన్ని; 
ధాతా = కర్మఫలదాతను; | యజుః చ = యజుర్వేదాన్ని 
పితామహః = తాతను; కూడా అయి ఉన్నాను. 
వేద్యమ్‌ = జ్లేయాన్ని; 

sy 


తా॥ నేనే ఈ జగత్తుకు తండ్రిని, తల్లిని, కర్మఫలదాతను, పితామహుడను, 
జ్లేయాన్నిి పరిశుద్ధి ప్రదాయకమైన వస్తువును అయి ఉన్నాను. ప్రణవం, 
బుగ్వేదం, సామం, యజుస్సును కూడా నేనె. 17 

గతిర్భర్తా ప్రభుస్సాక్షీ నివాసః శరణం సుహృత్‌ | 

ప్రభవః ప్రలయః స్థానం నిధానం బీజమవ్యమమ్‌ ॥ 18 

గతికి భర్తా, (వభుకి సాక్షీ నివాన్క శరణమ్‌, నసుహ్వూత్‌, 

(ప్రభవః బ్రలయః, స్థానమ్‌, నిధానమ్‌, బీజమ్‌, అవ్యయమ్‌. 


(నేను) గతిః = కర్మఫలమూ; ప్రభవః = (స్రష్టను; 

భర్తా = పోషకుణ్జో; ప్రలయః = సంహర్తను; 
ప్రభుః = స్వామిని; స్టానమ్‌ = ఆధారమనే; 
సాక్షీ = ప్రాణుల శుభాశుభాలకు (ద్రష్టను;| నిధానమ్‌ = ప్రళయస్మానాన్ని; 
నివాసః = వాసస్థానమనే; | అవ్యయమ్‌ = అక్షయమైన; 
శరణమ్‌ = ఆశ్రయుణ్ణి; బీజమ్‌ = కారణాన్ని; 
సుహృత్‌ = (ప్రత్యుపకారాన్ని | (అయి ఉన్నాను.) 


కోరకుండా హితాన్ని కూర్చేవాణ్డో; 
ac] 
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తా॥ నేను కర్మఫలమునూ, పోషకుడనూ, ప్రభువునూ, సర్వప్రాణుల 
శుభాశుభాల ద్రష్టనూ, వాస స్థానాన్ని, శరణాగతుల ఆర్తిని హరించేవాణ్ణి, 
ప్రత్యుపకారాన్ని కోరకుండా హితాన్ని కూర్చేవాణి, (ప్రష్టను, సంహర్తను, ఆధారమూ, 
ప్రళయస్థానమూ, అక్షయమైన జగత్మారణమూ అయి ఉన్నాను. 18 
తపామ్యహమహం వర్షం నిగ్భహ్లా మ్యుత్సుజామి చ। 
అమృతం చైవ మృత్యుశ్చ సదసచ్చాహ మర్గున Il 19 
తవామి, అవామ్‌, అహమ్‌, వర్షమ్‌, నిగ్పవ్లోమి, ఉత్మ్రజామి, చ, 
అమృతము, త ఏవ, మృత్యుః చ, సత్‌, అనత్‌, చ, అవామ్‌, అర్జున. 


అర్జున = అర్జునా; అమృతమ్‌ చ ఏన = దేవతల అమృతాన్ని; 
అహమ్‌ = నేను; మృత్యుః చ _= మర్త్వ్యుల మృత్యువును 
తసామి = వేడినొసగుతున్నాను; కూడా; (నేనే) 
అహమ్‌ = నేను; అహమ్‌ = నేను; 

వరమ్‌ = వానను; సత్‌ = స్టూలం, దృశ్యాన్ని; 

యె (53 

నిగృహ్లామి = బిగబట్టుతున్నాను; అసత్‌ చ = సూక్ష్మం, అదృశ్యాన్ని 
ఉత్సజామి చ _ = విడుస్తున్నాను; కూడా; (అయి ఉన్నాను). 


తా॥ సూర్యుని రూపంలో నేను వేడిని ఇస్తున్నాను; జలాన్ని ఆకర్షిస్తూ 

వర్షిస్తున్నాను. అమరుల అమృతాన్ని మర్ష్యుల మృత్యువును స్టూలసూక్ష్మములైన 
వస్తువులు కూడా నేనే. 19 

తైవిద్యా మాం సోమపాః పూతపాపా 

యజ్జెరివ్వా స్వర్గతిం ప్రార్థయన్తే I 

తే పుణ్యమాసాద్య సురేన్ద్ర లోకమ్‌ 

అశ్చన్లి దివ్యాన్‌ దివిదేవ భోగాన్‌ ॥ 20 
(్రైవిద్యాః, మామ్‌, సోమసాః, ప్రూతపాపాఃక, యజ్ఞైః ఇష్టా న్వరతిమ్‌, (ప్రారయన్తే 
త్తే వుణ్యమ్‌, ఆసాద్య, సురేన్ద లోకమ్‌, అశన్తి, దివ్యాన్‌, దివి, దేవ భోగాన్‌. 


1. ఇక్కడ భగవంతుని సర్వాత్మత్వాన్ని సూచించడానికి ముప్పై ఐదు విషయాలు చెప్పబడ్డాయి. 
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ఖ్రైవిద్యా = తివేదజ్ఞులు; తే = వారు; 

యజ్జైః = యజ్ఞాల చేత; | పుణ్యమ్‌ = పుణ్యఫలమైన; 

మామ్‌ = నన్ను; సురేన్హ లోకమ్‌ = ఇంద్రలోకాన్ని; 

ఇష్టా = పూబించి; ఆసాద్య = ఫొరిదిః 

సోమ పాః = యజ్ఞశేషంలో దివి = స్వర్గంలో; 
సోమరసాన్ని (త్రాగి; | దివ్యాన్‌ = అప్రాకృతాలు 

పూత-పాపాః = పాప ముక్తులై; (మనుష్యదేహంతో పొందజాలని); 

స్వర్గతిమ్‌ = స్వర్గ గమనాన్ని; | దేవ భోగాన్‌ = దేవభోగాలను; 

ప్రార్థయంతే = (ప్రార్థిస్తున్నారు; | అశ్చన్తి = భోగిస్తున్నారు. 


తా॥ [శీఘ్రంగా ఫలాన్ని పొందగోరి అన్యదేవతలను ఆశ్రయించే అభక్తుల 

విషయం (గీత:9-11,12) చెప్పబడింది. అదే విధంగా భక్తుల విషయం కూడా 
(గీత : 9-13) తెలుపబడింది. అందులో, ఏకత్వ-భావంతో గాని లేక పృథక్త్వ- 
భావనతో గాని భగవత్‌ భజన ఒనర్చని వానికి జన్మ-మృత్యు ప్రవాహం అనివార్యం 
అని తెలుపుతున్నాడు: ] త్రివేదజ్ఞులైనవారు యజ్ఞానుష్టానం చేత నన్ను పూజించి, 
యజ్ఞాంతంలో సోమపానం ఒనర్చి పాపముక్తులై, స్వర్గగమనాన్ని ప్రార్థిస్తున్నారు; 
వారు పుణ్యఫలమైన ఇంద్రలోకాన్ని పొంది, అప్రాకృతాలైన దివ్యభోగాలను 
అనుభవిస్తున్నారు. 20 

తేతం భుక్వా స్వర్గలోకం విశాలం 

క్షీణే పుణ్యే మర్యలోకం విశన్తి | 

ఏవం త్రయీధర్మమనుప్రపన్నా 

గతాగతం కామకామా లభన్తే ॥ 21 


తే తమ్‌, భుక్త్వా, న్వర్ధలోకమ్‌, విశాలమ్‌, క్షీణ, పుణ్యే, మర్త్యలోకమ్‌, విశంతి, 
ఏవమ్‌, త్రయీధర్భమ్‌, అనువ్రవన్నాకి గత ఆగతమ్‌, కామకామాకి లభిన్లే. 


తే = వారు; పుణ్యేక్షీణే = పుణ్యక్షయం కాగా; 
తమ్‌ = ఆ; మర్త్య లోకమ్‌ = మనుష్యలోకంలో; 
నిశాలమ్‌ = విపులమైన; విశన్తి = (ప్రవేశిస్తున్నారు; 
స్వర్గ లోకమ్‌ = స్వర్గలోకంలో; ఏవమ్‌ = ఈ విధంగా; 


భుక్త్వా = భోగించి; త్రయీ ధర్మమ్‌ = వేదధర్మాన్ని; 
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అనుప్రపన్నాః = ఆశ్రయించే; గత ఆగతమ్‌ = రాకపోకలను, 
కాను కామాః = భోగేచ్చాపరులు; (జనన-మరణాలను); 
లభన్తే = పొందుతున్నారు. 


తా।॥। అనంతరం, వారు విపులమైన ఆ స్వర్గలోకంలో భోగాలను 
అనుభవించి పుణ్యక్షయం కాగానే మర్య్యలోకానికి తిరిగివస్తున్నారు - ఈ విధంగా 
వేదోక్తధర్మాన్ని అనుసరించే భోగపరాయణులు సంసారంలో తిరుగాడుతున్నారు. 

(శ్రీమద్భాగవతమ్‌. 11-10-23, 26 చూ.) 21 

అనన్యా శ్చినయనో మాంయే జనాః పర్యుపాసతే I 

తేషాం నిత్యాభియుక్తానాం యోగక్షేమం వహామ్యహమ్‌ ॥ 22 

అనన్వాఖ చిన్హ్తయన్తి మామ్‌, యే, జనాః వరి ఉపానతే, 

తేషామ్‌, నిత్య అభియుక్తానామ్‌, యోగక్షేమమ్‌, వవోమి, అహమ్‌. 


అనన్యాః = అనన్యచిత్తంతో, | నిత్య అభియుక్తానామ్‌ = అనవరతమూ 
(ఆత్మభావముతో); యోగయుక్తులైన; 

మామ్‌ = నన్ను (భగవంతుణ్ణి); తేషావ్‌ = వారి; 

చినయన్నః = చింతిస్తూ; యోగ క్షేమం = పొందనిదాన్ని పొందడం, 

యే = ఏ; పొందినదాన్ని రక్షించడం అనే విషయాల్ని; 

జనాః = జనులు; అహమ్‌ = నేను; 

పరి ఉపాసతే = భజిస్తున్నారో; | వహామి = వహిస్తున్నాను. 


తా॥॥ (ఇక నా భక్తుల విషయానికి వస్తే వారు నా ప్రసాదంతో కృతార్థులవు 


తున్నారు.) నన్ను ఆత్మభావంతో (అనన్యకాములవుతూ) చింతన చేస్తూ ధ్యానించే 
(సేవించే) ఏకనిష్టుల యోగాన్ని (ధనాది లాభం), క్షేమాన్ని (తత్‌ రక్షణను, 
మోక్షాన్ని వారు ప్రార్థింపకపోయినా) నేనే వహిస్తున్నాను - పొందజేస్తున్నాను. "22 


యే౭_ప్యన్య దేవతా భక్తా యజన్తే (శ్రద్ధయాన్వితాః । 


తేల_పి మామేవ కౌన్తేయ యజన్యవిధిపూర్వకమ్‌ ॥ 


23 


1. సామాన్యభక్తులు తమ యోగ క్షేమాలను తామే చూసుకుంటున్నారు; కాని, ఏకనిష్టులైనవారు భగవంతుని 


కంటే, ఇతరాన్ని చూడడంలేదు. కనుక, భగవంతుడే వీరి బాగోగులను చూస్తాడు. 


(గీత. 7-17, 19) 


224 శ్రీ శ్రీమద్చగవటబ్లీత ఫు 


యే, అవి, అన్వ దేవతా, భక్తా యజన్తే, (ఢ్రద్దయా, అన్వితాః, 
త్తే అపి, మామ్‌, ఏవ, కౌన్తేయ, యజన్సి అవిధివూర్వకమ్‌. 


కౌన్తేయ = అర్జునా; తే అసి = వారు కూడా; 

శ్రద్ధయా అన్వితాః = (శ్రద్దతో అనిధి పూర్వకమ్‌ = అజ్ఞానపూర్వకంగా, 
(ఆస్తిక్య బుద్దితో); (తమకు తెలియకుండా); 

యే భక్తా అపి = ఏభక్తులు కూడా; | మామ్‌ ఏవ = నన్నీ; 

అన్య దేవతాః = ఇతర దేవతలను; యజన్తి = పూజిస్తున్నారు. 

యజన్తే = పూజిస్తున్నారో; 


తా॥ (నీ కంటే వేరైన దేవత లేదు, కనుక ఇంద్రాది దేవతలను 
సేవించేవారు కూడా నీ భక్తులే -మరి వారు ఎలా తిరిగివస్తున్నారు? అంటావా:) 
కౌంతేయా! ఆస్తిక్యబుద్ధియుక్తులై అన్యదేవతలను పూజించేవారు కూడా నన్నే 
పూజిస్తున్నారు. కాని, వారు అజ్ఞానపూర్వకంగా, ' (మోక్షప్రాపకమైన విధిరహితంగా) 
భజిస్తున్నారు. (కనుక, మళ్ళీ ఇహానికి వస్తున్నారు.) 23 


అహం హి సర్వయజ్ఞానాం భోక్తా చ ప్రభురేవ చ। 
న తు మామభిజానన్తి తత్త్వే నాతశ్వ్యవన్తి తే ॥ 24 


అవామ్‌, పొ, సర్వయజ్ఞానామ్‌, భోక్తా చ, ప్రభుః వవ, చ, 
న తు, మామ్‌, అభిజానన్తి, తత్త్వేన, అత చ్యవన్తి, తే. 


సర్వ యజ్ఞానామ్‌ = (శ్రౌతస్మార్తాదులైన, తత్త్వేన = ఉన్నరూపున; 
సర్వయజ్ఞాలకు; | మామ్‌ = నన్ను; 

అహమ్‌ హి = నేనే; న అభిజానన్తి = ఎరుగరు, 

భోక్తాచ = దేవతాత్మారూపంలో భోక్తను; అతః = అందువల్ల; 

ప్రభుః ఏవ చ = ఫలదాతను కూడా; చ్యవన్తి = చ్యుతినొందుతున్నారు 

తు ఇ:క్రొన్సి; (పునరావృత్తి పొందుతున్నారు). 

తే = వారు (అన్యదేవతాభక్తులు); 


తా॥ నేను, శ్రౌతస్మార్తాది సర్వయజ్ఞాలకూ (ఆయా నిర్దిష్టదేవతాత్మ 
రూపంలో) భోక్తనూ, ఫలదాతనూ కూడా. కాని, అన్యదేవతా భక్తులు నా 


1. భగవంతుడే అన్యదేవతారూపధారి అని తెలియకపోవడమే అజ్ఞానం. 
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స్వరూపాన్ని ఎరుగకపోవడం చేత మళ్ళీ వస్తున్నారు. (సర్వదేవతల యందూ 
అంతర్యామినైన నన్ను చూస్తూ, పూజించేవారు తిరిగి జన్మించరు) 24 


యాన్తి దేవవ్రతా దేవాన్‌ పిత్యాన్‌ యాన్తి పితృవ్రతాః । 
భూతాని యాన్తి భూతేజ్యా యాన్తి మద్యాజినో౭_పి మామ్‌ ॥ 25 


యాన్తి, దేవద్రతాః దేవాన్‌, విత్తన్‌, యాన్తి, విత్చ(వ్రతాః 
భూతాని, యాన్తి, భూత ఇజ్యాూః, యాన్తి, మద్యాజినకి అవి, మామ్‌. 


దేవన వ్రతాః = దేవోపాసకులు; | భూత ఇజ్యాః = భూతోపాసకులు; 
దేవాన్‌ = ఇం(ద్రాదిదేవతలను; భూతాని = వినాయకమాతృ 
యాన్తి = పొందుచున్నారు; గణాది భూతములను; 
పితృ వ్రతాః = (శ్రార్ధాదిక్రియా | యాన్తి = పొందుచున్నారు; 
పరాయణులైన పితృపూజకులు;, మద్యాజినః = నన్ను పూజించేవారు; 

పిత్సాన్‌ = అర్యమాదులైన | మామ్‌ అపి = అక్షయ పరమానంద 
పితృదేవతలను; స్వరూపుడనైన నన్నే(నారాయణుని); 

యాన్తి = పొందుచున్నారు; | యాన్తి = పొందుచున్నారు. 


తా॥॥ దేవోపాసకులు (అనిత్యులైన ఇంద్రాది) దేవతలను పొందుతున్నారు. 


(శ్రాద్దాది (క్రియాపరాయణులైన) పితృభక్తులు (అర్యమాది) పితృగణాలను 
చేరుతున్నారు. భూతపూజకులు (వినాయకమాతృగణాది) భూతాలను 
పొందుతున్నారు; నన్ను పూజించేవారు (అక్షయ-పరమానంద స్వరూపుడనైన) 
నన్నే బడయుచున్నారు (మళ్ళీ జన్మించరు). 


య 
మే 
భక్త్యా 


(గీత. : 7-28 చూ శ్రీమద్భాగవతమ్‌. 11-21-26, 33 చూ.) 25 
పత్రం పుష్పం ఫలం తోయంయోమే భక్తా ప్రయచ్చతి I 
తదహం భక్తు ్యపహృతం అశ్నామి ప్రయతాత్మనః ॥ 26 
వత్రమ్‌, వుష్పుమ్‌, ఫలమ్‌, తోయమ్‌, యః మే, భక్త్యా, వ్రయచ్చతి, 

తత్‌, అవామ్‌, భక్తి ఉపప్పాతమ్‌, అశ్నామి, ప్రయత ఆత్మనః 


= ఎవడు; పత్రమ్‌ = ఆకునో; 
= నాకు; పుష్పమ్‌ = పువ్వునో; 
= భక్తితో; ఫలమ్‌ = పండునో; 
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తోయమ్‌ = నీటినో; భక్తి ఉపహృతమ్‌ = భక్తితో సమర్పించిన; 
ప్రయచ్చతి = సమర్పించునో; | తత్‌ = ఆ పత్రాదికం; 
ప్రయత ఆత్మనః = శుద్దచిత్తుడైన అహమ్‌ = నేను; 

ఆ నిష్కామ భక్తుని; అశ్నామి = ఆరగిస్తున్నాను. 


తా॥ (నా భక్తులు అనావృత్తిరూపమైన అనంతఫలాన్ని పొందుతున్నారు, 
మరియు నా ఆరాధన అత్యంత సహజం.) ఎవడు నాకు భక్తితో ఆకునో, 
పువ్వునో, పండునో, నీటినో, అర్చిస్తున్నాడో, శుద్ధచిత్తుడైన ఆ నిష్మామభక్తుడు 
భక్తితో ఒసగిన కానుకను ప్రీతితో గ్రహిస్తున్నాను. (క్షుద్రదేవతలు బహువిత్త 
సాధ్యాలైన యాగాదులతో తృప్తి చెందుతున్నారు; కాని, మహావిభూతిపతినైన 
నన్ను అలా తృప్తిపరచడం సాధ్యం కాదు. అయినప్పటికీ, భక్తుణ్ణి అనుగ్రహించ 
డానికి అతడు అర్పించే పత్రపుష్పాదులను గ్రహిస్తున్నాను. ) 26 


యత్మరోషి యదశ్నాసి యజ్ఞాహోషి దదాసి యత్‌ । 
యత్తపస్యసి కౌన్తేయ తత్మురుష్వ మదర్పణమ్‌ ॥ 27 


యత్‌, కరోషి, యత్‌, అశ్నాని, యత్‌, జువోషి దదానసి, యత్‌, 
యత్‌, తపస్వని, కౌన్తేయ, తత్‌ కురువ్వ, మదర్హణమ్‌. 


కాన్తేయ = కుంతీపు(త్రా; యత్‌ = దేనిని; 

యత్‌ = దేనిని; దదాసి = దానమిస్తున్నావో; 
కరోషి = ఆచరిస్తున్నావో; | యత్‌ = దేనిని; 

యత్‌ =: దేనినీ; తపస్యసి = తపమొనర్చుతున్నావో; 
అశ్నాసి = భుబిస్తున్నావో; | తత్‌ = దానిని; 

యత్‌ = దేనిని; మదర్సణమ్‌ = నాకు అర్పితం; 
జుహోషి = హోమమొనర్చుతున్నావో;' కురుష్వ = చేయి. 


తా॥ (ఈ ఫలపుష్పాదులను కూడా, యజ్ఞద్రవ్యాలైన పశు సోమలతాదుల 
వలే కష్టంతో సంపాదించి సమర్పించనక్కర లేదు:) కౌంతేయా! నీవు ఆచరించే 
శాస్త్రసిద్దములైన కర్మలను, వ్యావహారిక కర్మలను, నీవు భుజించే వాటిని, నీ 
తపోదానహోమాలను నాకు అర్పించు. * 27 


|. అవశ్యం భావినాం కర్మణాం మయి పరమగురౌ సమర్పణమేవ మద్భజనం, 
నతు తదర్థం పృథక్వ్యాపారః కశ్చిత్మర్తవ్య ఇత్యభిప్రాయః. (శ్రీమధుసూదన నరస్వతగ 


శీ రాజఖిద్వా రాజగుహ్వ యోగ టు-----227 
శుభాశుభఫలై రేవం మోక్ష సే కర్మబన్థనైః | 
సన్నా్యసయోగ యుక్తాత్మా విముకో మాముపైపష్యసి ॥ 28 


శుభ అశుభ ఫలైః ఏవమ్‌, మోక్ష్యనే, కర్ణ బన్ధనైః 
సన్నా కన యోగ యుక్త ఆత్మా, విముక్త, మామ్‌, ఉవ ఏవ్యని. 


ఏవమ్‌ = ఇలా ఆచరించిన; సన్న్యాస యోగ యుక్త ఆత్మా = కర్మ 
శుభ అశుభ ఫలైః = ఇష్టానిష్టఫలవిశిష్టాలైన; సమర్పణ యోగయుక్తుడవై; 
కర్మ బన్ధనైః = కర్మబంధాల నుండి;| విముక్తః = జీవితకాలంలోనే ముక్తి పొంది; 
మోక్ష్యసే = ముక్తుడవవుతావు;| మామ్‌ = నన్ను; 


ఉప ఏష్యసి = దేహాంతాన పొందుతావు. 

తా॥ ఈ విధంగా సమస్త కర్మలను నాకు అర్చిస్తే, నీవు ఇష్టానిష్టాలతో 
కూడిన కర్మబంధాల నుండి ముక్తుడవవుతావు. నాకు శుభాశుభాలైన కర్మలను 
అర్పించడం అనే (సన్వ్యాస) యోగాన్ని" ఆశ్రయిస్తే, (ఇహజీవితంలోనే) ముక్తుడవు 
అవుతావు. (జీవన్ముక్తిని పొందుతావు:) దేహత్యాగానంతరం నన్ను పొందుతావు. 
మళ్ళీ జన్మించవు. 28 


సమో హం సర్వభూతేషు నమే ద్వేష్యో౭ స్పి న ప్రియః । 
యే భజన్తి తు మాం భక్యా మయి తే తేషు చాప్యహమ్‌ ॥ 29 


సమః అవామ్‌, సర్వభూతేషు, న, మే, ద్వేవ్వక ఆస్తి న, ప్రియకి 
యే, భజన్సి తు, మామ్‌, భక్తా మయి, త్తే తేషు, చ, అపి, అవామ్‌. 


అహమ్‌ = నేను; న అస్తి = లేడు; 
సర్వభూతేషు = సకలభూతాల యెడ;| ప్రియః = ప్రియుడు కూడా; 
సమః = సమవర్తిని; న అస్తి = లేడు; 

మే = నాకు; తు కాని; 

ద్వేష్యః = అప్రియుడు; యే = ఎవరు; 

పా 


అవశ్య కర్తవ్యాలైన కర్మలను పరమగురువైన పరమేశ్వరునికి సమర్పించడమే, నా భజన. దీని కోసం వేరే 
అనుష్టానం అవసరం లేదు. (శ్రీమద్భాగవతం. 11-19-23; _ఛాందోగ్యోవనిషత్తు. 3-17-1,5) 
1. సన్న్యాసం = కామ్య కర్మల త్యాగం; 
యోగం = కర్మానుష్టానం అంటే కర్మఫలత్యాగరూపమైన కర్మను అనుష్టించడం. 
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మామ్‌ = నన్ను; (ఉంటారు) చ = మరియు; 

భక్త్యా = భక్తితో; అహం అపి = నేను కూడా; 
భజన్తి = భజిస్తున్నారో; | తేషు = వారి యందు, 
తే = వారు; (వారి హృదయంలో) (ఉంటాను). 
మయి = నాయందు; 


తా॥ (భక్తులకే నీవు మోక్షాన్ని ఇస్తున్నావు, అభక్తులకు కాదు; ఆ విధంగా 
నీకు రాగద్వేషాది కృతమైన వైషమ్యం ఉందా? అని అంటే :) జీవులందరూ నాకు 
సమానులే; నాకు ప్రియుడుగాని అప్రియుడుగాని లేడు. కాని, నన్ను భక్తిపూర్వకంగా 
భజించేవారు నా యందూ, వారి హృదయాలలో నేనూ ప్రకాశిస్తుంటాము. న 


అపి చేత్‌ సుదురాచారో భజతే మామనన్యభాక్‌ । 

సాధురేవ స మన్తవ్యః సమ్యగ్వ్యవసితో హిసః॥ 830 
అవి, చేత్‌, ను దురాచార, భజతే, మామ్‌, అనన్యభాక్‌, 

సాధు, వవ, న మన్తవ్య సమ్యక్‌, వ్యవనిత పొ, నః 


సు దురాచారః అసి = అతిదుర్మార్లుడైనా; మన్తవ్యః = ఎన్నదగును; 
అనన్యభాక్‌ = ఏకాంతభక్తితో; | హి = ఏమన; 

నూమ్‌ = నన్ను; సః = వాడు; 

భజతే చేత్‌ = భజించిన ఎడల; | సమ్యక్‌ = చక్కగా 

సః = వానిని; (భగవద్భజనతో కృతార్ణుడనవుతానని); 
సాధుః ఏవ = సాధువనియే; వ్యవసితః = నిశ్చయించుకున్నాడు. 


తా॥ (మరియు, నా భక్తికి గల అవితర్మ్య ప్రభావం ఎటువంటిదంటే :) 
అత్యంత దుర్మార్గుడైనవాడు కూడా అనన్యచిత్తుడై నన్ను భజిస్తే, అతజ్జి సాధువనియే 
పరిగణించవచ్చు. ఎందుకంటే, అతని సంకల్పం మిక్కిలి ఉత్తమమైనది. అతడు 


భగవద్భజన చేత కృతార్థుడ నవుతానని నిశ్చయించుకున్నాడు. 30 
క్షిప్రం భవతి ధర్మాత్మా శశ్వచ్చాన్తిం నిగచ్చతి 1 
కౌన్తేయ ప్రతిజానీహి న మే భక్తః ప్రణశ్యతి ॥ 31 


1. అగ్నిని ఉపయోగించే వారికే తమఃశీతాదిజనితమైన (చీకటి, చలి సంబంధిత) దుఃఖం తొలగుతోంది, 
దానిని ఉపయోగించని వారికి కాదు. అట్లే భగవంతుణ్ణి సేవించేవారు ముక్తులవుతున్నారు. భక్తికి గల 
మహిమ ఇట్టిది. కనుక అగ్నికి వైషమ్యం లేనట్లే, భగవంతునికి కూడా లేదు. - శ్రీధరస్వామి. 
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క్షివమ్‌, భవతి, ధర్భ ఆత్మా, శళ్వత్స్‌ శాన్తిమ్‌ నిగబ్బతి, 


కౌన్తేయ, ద్రతిజానీప న, మే, 


(సః = అతడు;) 
క్షిప్రమ్‌ = శీఘంగా; 
ధర్మ ఆత్మా = ధర్మచిత్తుడు; 
భవతి = అవుతాడు; 
శశ్వత్‌ = నిత్యమైన; 
శాన్తిన్‌ = శాన్తిని; 
నిగచ్చతి = పొందుతాడు; 


భక్త, (ప్రణశ్యతి. 


కాన్తేయ = అర్జునా; 

మే = నా; 

భక్తః = ఉపాసకుడు; 

న ప్రణశ్యతి = వినష్టుడుకాడు 
(తార్జుడగును); 

(ఇతి = అని 


ప్రతిజానీహి = నిశ్చియంగా గ్రహించు. 


తా॥ ఆ దురాచారి నన్న భజిస్తూ శీఘ్రంగా ధర్మ చిత్తుడవుతున్నాడు. 
పిదప, (చితోపప్లవోపరమ రూపమూ, పరమేశ్వరనిష్థా రూపమూ అయిన) 
నిత్యశాంతిని పొందుతున్నాడు. కౌంతేయా! నా భక్తు డెన్నడును వినష్టుడు కాడు, 
కృతార్థుడే అవుతాడు." (కుతార్శికులు ఈ విషయాన్ని నమ్మరు, నీవు సందేహింప 
పనిలేదు.) నీవు ఈ విషయాన్ని నిశ్చయంగా గ్రహించి, (వివాదసంకులమైన 
సభలలో కూడా) ప్రతిజ్ఞాపూర్వకంగా ప్రవచించు. 31 


మాం హి పార్థ వ్యపాశ్రిత్య యే౭_పి స్యుః పాపయోనయః | 
స్త్రియో వైశ్యా స్తథా శూద్రాస్తేత పి యాన్తి పరాంగతిమ్‌ ॥ 32 


మామ్‌, హా, పార్ట, వ్యపాగిత్య, యే, అవి, స్యుః పావయానయఃి 
ప్రియః వైశ్యా తథా శూద్రాః తే అవీ, యాన్ని, వరామ్‌, గతిమ్‌. 


పార 


= అర్హునా; 
జ 


ఇ 
యే అపి పాపయోనయః = ఏ అసత్కుల 


స్యుః 
RES 
వైశ్యాః 


స్‌ 


తథా 


జాతులు; 
= కలరో; 
పి = మరియూ;) 
= కేవలం కృష్యాదికం 
చెసే వైశ్యులూ; 
= మజీయు; 
(అధ్యయన రహితులైన) 


ప్రాయః = (స్త్రీలూ; 

శూద్రాః = శూద్రులూ (కలరో); 
తే అపి = వారు కూడా; 
నామ్‌ = నన్ను; 
వ్యపాశ్రిత్య = ఆశ్రయించి (సేవించి); 
పరామ్‌ = పరమమైన; 

గతిం హి = గతిని (ముక్తినే); 
యాంతి = పొందుతున్నారు. 


1. బిళ్వమంగళోపాఖ్యానం ఇక్కడ అనుసంధేయము. 


230 శ్రీ శ్రీమద్చగవబ్లీత ఫు 


తా॥ (ఆచారట్రష్టుడైన వాణ్ణి నా భక్తి పవిత్రం చేయడంలో విచిత్రమేమిటి? 
అసత్ముల జాతులూ, అనధికారులూ అయిన వారిని కూడా ముక్తులను చేయ 
గలదు:) పారా! నికృష్ణ జన్ములైన అంత్యజులూ, కృష్యాది నిరతులైన వైశ్యులూ,” 
అధ్యయన రహితులైన స్త్రీ శూద్రులో కూడా నన్ను సేవించి, మోక్షాన్ని తప్పక 
పొందుతున్నారు. (శ్రీమద్భాగవతమ్‌. 1-4-18; 11-12-83, 7 చూ:) 32 


కిం పునర్రాహ్మణాః పుణ్యాః భక్తా రాజర్షయస్తథా । 
అనిత్యమసుఖం లోకం ఇమం ప్రాప్య భజస్వ మామ్‌ ॥ 88 


కిమ్‌, వునఏ (బాహ్మణాః వుణ్యాః భక్తా రాజర్ష్మయు తథా, 
అనిత్వమ్‌, అనుఖమ్‌, లోకమ్‌, ఇమమ్‌, (ావ్వ, భజన్వ, మామ్‌. 


పుణ్యాః = సత్కులోద్భవులైన; అనిత్యమ్‌ = అనిత్యమూ; 
బ్రాహ్మణాః . (బ్రాహ్మణులను; (గురించ), అసుఖన్‌ = సుఖరహితమూ అయిన; 
తథా = మరియు; ఇమమ్‌ = ఈ; 
భక్తా = భక్తులైన; లోకమ్‌ = మర్య్యలోకాన్ని, 
రాజర్షయః = రాజర్తులను; (గురించి) మనుష్యశరీరాన్ని; 
కిం పునః = ఏమి చెప్పనగును; ప్రాప్య = పొంది; 

(అంటే, వారు నన్ను ఆశ్రయించి, మామ్‌ = నన్ను; 

తప్పక మోక్షం పొందుతున్నారు) భజస్వ = భజించు. 

అతః త్వం = కాబట్టి నీవు; 


తా॥। (అసత్ములజాతులూ అనధికారులూ అయినవారు కూడా నన్ను 
ఆశ్రయించి ముక్తిని పొందుతుంటే) పవిత్ర కులోద్భవులైన బ్రాహ్మణులూ, భక్తులైన 
క్షత్రియులూ అయిన వారి విషయంలో ఏం చెప్పాలి? (వారు నన్ను ఆశ్రయించి 
తప్పక మోక్షాన్ని పొందుతున్నారు) అనిత్యమూ, సుఖహీనమూ అయిన ఈ మర్త్య 
లోకాన్ని (మనుష్యదే హాన్ని) బడసి నన్ను భజించు. (ఇది అనిత్యమవడం వల్ల 
ఆలసించ వద్దు. సుఖరహితమవడం వల్ల సుఖప్రయత్తాన్ని త్యజించి, నన్నే 
భజించు. * 383 


1. గుహుడు మున్నగువారు ఇక్కడ ఉదాహరింప తగినవారు. 
2. సమాధి అనే వైశ్యుడు ముక్తిపొందడం దేవీసప్తశతిలో చూడవచ్చు. 

3. శబరి, గోపికలు. 

4. సంజయుడు మొదలైనవారు. ఆఫ 


శీ రాజఖిద్వా రాజగుహ్వ యోగః టు----231 
మన్మనా భవ మద్భక్తో మద్యాజీ మాం నమస్మురు । 
మామేవైష్యసి యుక్తె ఏవం ఆత్మానం మత్సరాయణః ॥ 84 


మన్మనాః భవ, మద్భక్త మద్యాజీ, మామ్‌, నమన్న్మురు, 
మామ్‌, ఏవ, ఏవ్యని, యుక్తా, ఏవమ్‌, ఆత్హానమ్‌, మత్సరాయణ: 


మన్మనాః = మద్గతచిత్తుడూ; | ఏవమ్‌ = ఈ విధంగా; 
మద్భక్తః = నాభక్తుడవూ; మత్సరాయణః = నాశరణాగతుడవై; 
మద్యాజీ = నన్ను పూజించేవాడవూ; ఆత్మానమ్‌ = మనస్సు; 

భవ = కమ్ము; యుక్తా = నాయందు నిలిపి; 
మామ్‌ = నాకు; మామ్‌ ఏవ =నన్నే; 

నమస్కురు = నమస్కరించు; | ఏష్యసి = పొందుతావు. 


తా॥ (భజనప్రకారాన్ని తెలుపుతూ, అధ్యాయం ముగించబడుతోంది. ) 
మనస్సును నాయందు నిలుపు, నా భక్తుడవు కమ్ము, నన్ను పూజించు, నాకు 
నమస్కృతి ఒనర్చు - ఇలా నా శరణాగతుడవై, మనస్సును నాయందు నిలిపితే 
నన్నే పొందెదవు. (శ్రీమద్భాగవతమ్‌. 11-283-61 చూ.) 34 


ఇతి శ్రీమద్భగవద్గీతా సూపినిషత్సు బ్రహ్మవిద్యాయాం యోగశాస్తే 
శ్రీకృష్ణార్దునసంవాదే రాజవిద్యా రాజగుహ్యయోగో నామ 
నవమో౭_ధ్యాయః 
శ్లోకసంఖ్య-34, మొదటినుండి (338+34=) 372. 


నిజ మైశ్వర్య మాశ్చర్యం భక్తే శ్చాద్భుతవైభవమ్‌ 
నవమే రాజగుహ్యాఖ్యే కృప యావోచ దచ్యుతః ॥ 


తా॥ ఆశ్చర్యకరమైన తన ఐశ్వర్యాన్ని అద్భుతమైన భక్తి వైభవాన్ని రాజ 
గుహ్యాన్ని ఈ నవమాధ్యాయంలో కృపతో అచ్యుతుడు వచించాడు. 


శు 


జా 
ర. తస్మా దేహ మిమం లబ్ధ్వా జ్ఞానవిజానసంభవమ్‌, 
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గుణసంగం వినిర్జూయ మాం భజంతు విచక్షణాః. - శ్రీమద్భాగవతమ్‌. 11-25-383. 


